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PaccmatpuBatoTcs otaenbHble cniabble CTOPOHbI MALMHHOTO NepeBoaa, OCyLLEeCT-
BIISIEMOTO NOCPEACTBOM HEMPOHHbIX CETEN («HEMPOHHBIN NEPEBOAY). AKTYyanbHOCTb AaH-
HOW TeMbl 06YCMOBNEHA 3HAYNTENBHOM NONYNAPHOCTHIO COOTBETCTBYHOLLMX BEG-CEPBICOB
Cpeav NepeBoAYMKOB, NeAaroroB, UCCNeAoBaTenei, CTYAEHTOB M APYruX N, 3auHTepe-
COBaHHbIX B O3HAKOMWUTENMbHOM MMM CPOYHOM NEPEKOAMPOBAHWUM TEKCTa C OAHOTO S3bl-
Ka Ha gpyroi. MpuBoasTcs pesynbTaThl 3KCNepUMeHTa: U3BECTHOI Be6-cnyxbe “Google
Translate” 6bino NPeanoXeHO MepeBecTU Ha AHIMWUICKUIA A3bIK HECKONbKO [AECATKOB
PYCCKOA3bIYHLIX TEPMUHOB U MOHATWIA, UMEIOLLIMX OTHOLLEHME K Mnonorum u negarorvi-
ke. [laloTcs pekoMeHAaumy no 1CnpaBneHnio HEKOTOPbIX OLIMBOK U HETOYHOCTEN, Jomy-
ckaeMblx BeB-cepBUCOM. ABTOPbI NPUXOANT K BbIBOAY, YTO MCMONb30BaHWE HEWPOHHOMO
nepeBofa NPUBENO K CyLLeCTBEHHOMY MOBbILLEHUIO Ka4eCTBa YCMyr, MpefocTaBnsemMbix
Beb-cnyx6oi “Google Translate”. Mpu 3ToM 0TMevYaeTcs, YTO AaHHbIA CEpBUC A0 CUX NOP
[IOMyCKaeT oWMnBKM (CMBICTIOBbIE M CTURMCTUYECKUE) NPU NEPEBOAE CMeayoLLMX KaTero-
PWit NEKCUKMN: COCTaBHbIX TEPMUHOB W MOHSTUIA; NTEKCUYECKVNX EAMHULL U CIIOBOCOYETaHMIA,
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HE MMEIOLLMX TOYHbIX SKBMBANIEHTOB B @HITIMICKOM A3bIKE; [BYX CMOB C OAHUM U Tem
e aHrnos3bl4HLIM 3KBUBANEHTOM; abbpeBumaTyp; aBTOpCKMX OkkasuoHannamos. Coob-
LaeTcs, 4To, No HabnoAeHUI0 aBTOPOB, NOAOOHbIE UCKAXEHUS! [OMNYCKAIOTCS U APYrMIA
nonynsipHeiMu Be6-cnyxbamu («Angexc.MNMepeBogunkomy, «Translate.ru» n 1. g.).

KntoueBble cnosa: MalLvHHbIN NepeBof; Beb-cnyxba; Google Translate; HeNPOHHbIR
nepeBof; NepeBoaYeckue ycnyru.

1. Beaenne

3a mocneqHMe ABAjLATh JIET MOSBUIOCH OOJBIIOE KOJIMYECTBO CEPBUCOB
MAalIMHHOTO MEPEBOJIa, MPEIOCTABISIONIUX YCIYTH B pekuMme oniaiiH: “Free
Translation”, “Google Translate”, “InterTran”, “SYSTRANet”, “Translate.ru”,
“Windows Life Translator” u ap. Ha pybexxe CTONCTHII Ka4eCTBO MEPEBOIOB
OBLIO OUYEHBb HU3KHM: 4acTO UX HEJIb3s OBLIO MCIOIB30BaTh JaXKe JUIsI 03HAKOM-
JIeHUs! ¢ OOIIMM COZIepKaHUEM MCXOIHOTO TeKCTa. MHOTOYHCIIEHHBIE OMIMOKH
B CHHTaKCHCE, BpEeMEHaX, apTHKIISX, YIPABICHUH, 3HAUCHUSAX CIIOB H CIIOBOCO-
YeTaHWH JeNnaju rnepeBoj HeynooountaeMbiM. CHavyana mogo0HbIe HCKaKEHUS
BO3HUKAIIU Ja)Ke IIPU IEPEKOAUPOBAHNUHU IIPOCTEUIINX BbICKA3bIBAHUM, COOTBET-
CTBYIOLIMX YpOBHIO “Beginner”: Hanpumep, npeaioxenne OH yuumenb MOIJIO
ObITh MepeBeicHO Kak He is teacher (0e3 aptukis), He a teacher (6e3 Tiaro-
na) win naxe He teacher. KadecTBo yciyr, mpea0CTaBIAEMBIX BeO-CITy)0amu,
MOCTOSIHHO POCJI0, HO TEMITbl 3TOTO MPOrpecca OCTABIISUIN KeJIaTh JIyYIlero.
OBOIIOIUI0 MalIMHHOTO nepeBofa B 1990-e — 2010-e roasl MOXXKHO Tpocie-
JIITh [0 MHOTOYHMCIICHHBIM HayYHBIM CTaThsIM M IpyruM padboram [Mrore, 2009;
Ucnamos u np., 2013; Murpenuna, 2017; Anderson, 1995; Koehn, 2005; Su-
tskever et al., 2014 u ap.].

JlBa rona HazaJ MalIMHHBIA MEPEBOJ| BBILLET HAa MPUHIUINAIBLHO HOBBII
YpOBeHb. Y HCTOKOB ATOH peBOJIONUH cTosuia BeO-ciyx0ba “Google Translate™:
¢ Hos0ps1 2016 roma oHa cTana MepexoauTh HA HEHWPOHHBIH HepeBO,
OCHOBAaHHBIM Ha aHAJIM3¢ OrPOMHOr0 KojmuecTBa mpumepoB [Schuster et al.,
2016]. HoBblil ABMXOK ObIJI aKTUBHPOBAH JUIS JICBATH SI3BIKOB: aHIIMHACKOTO,
WCIIaHCKOTO, KUTAlCKOTO, KOPEHCKOTr0, HEMEIIKOT0, OPTYTajIbCKOTO, TyPEIKO-
ro, (paniry3ckoro u simoHckoro. B crarwe I'. JIptonca-Kpayca npuBeneHs! asa
MepeBo/ia OJTHOTO M TOT'O K€ TEKCTa C SITIOHCKOTO s3bIKa Ha aHIMHCKH [Lewis-
Kraus, 2016]. ITepeBon Ne 1 6bu1 BeInoNHEH BeO-cyx00it “Google Translate”
(manee — GT) g0 ynmoMsiHYThIX U3MEHEHUH, a epeBoa Ne 2 — mocie HUX:

Ne 1

Kilimanjaro is 19,710 feet of the mountain covered with snow, and it is said
that the highest mountain in Africa. Top of the west, “Ngaje Ngai” in the Maasai
language, has been referred to as the house of God. The top close to the west,
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there is a dry, frozen carcass of a leopard. Whether the leopard had what the
demand at that altitude, there is no that nobody explained.

Ne 2

Kilimanjaro is a mountain of 19,710 feet covered with snow and is said
to be the highest mountain in Africa. The summit of the west is called “Ngaje
Ngai” in Masai, the house of God. Near the top of the west there is a dry and
frozen dead body of leopard. No one has ever explained what leopard wanted
at that altitude.

IlepeBox Ne 2 HecoBepIIEHEH: BTOpPOE MNPEUIOKECHHE HE OYCHb YHAA9HO
chopmymuposaHo (in Masai mydiie ObUI0 OBl MOCTABUTH B HAYAJIO0, & BMECTO
The summit of the west ncionb30Bath Ooliee TakoHUYHOE The western summit);
B TPETHEM M YETBEPTOM MPEIUIOKCHHUSIX MPOIYIICHBI apTHKIHN TIEPEl CIOBOM
leopard (HeonpeneleHHBINH U ONPEICICHHBI COOTBETCTBEHHO). OIHAKO OH Cy-
mecTBeHHO npeBocxomut IlepeBoa Ne 1, KOTOpEIi CONEP>KUT MHOKECTBO T'paM-
MaTHYECKHUX ¥ JIEKCHIECKNX OIIMOOK, 3aTPYIHSIONINX BOCHPHUATHE OTACIBHBIX
(hparMeHTOB M TEKCTa B LIENIOM. ABTOpP CTaThbd MOAYCPKUBAET PEBOIIOIMOH-
HOCTb IPOW3OLIENINX N3MEHEHNH, YKa3bIBasi Ha KpaifHe MaJIbIii CPOK, pa3aeis-
IOLMH /1Ba nepeBoAa: 24 yaca.

B mapre 2017 roma K mepedncIeHHBIM AEBATH S3bIKaM JJOOABUITUCH €IIIE IS Th,
B TOM 4HCIIe pyccKuil. [1omymsipHOCTE BeO-cepBHca B HAIIIEH CTpaHe 3HAYNTEINHEHO
MOBBICHIIACh: ncnonb3oBark GT crano menmecooOpaszHo AT 03HAKOMHUTEIBLHOTO
WIIM CPOYHOTO MEPEBOAA, a TAKXKE MPH MEPEKOJUPOBAHUN OTHOCHTEIBHO IPO-
CTBIX TEKCTOB. TeM He MeHee KauecTBO HEHPOHHOTO IEpeBo/ia YCTYHaeT TOMY
YPOBHIO, KOTOPBIH IEMOHCTPUPYIOT CIIENUAINCTEL. B HenaBHel cTarbe [CamoxuH
u 1p., 2018] me1 paccmotpenu Henoctarku GT, cBI3aHHBIE ¢ HETOCTATOYHOM d(-
(hEeKTUBHOCTHIO CEPBHUCHOTO aJITOPUTMa. B maHHOM e paboTe MccienyroTces
OIIMOKH M HETOYHOCTH, UMEIOIIHE JIPyTHE MPHINHBI — HEJOCTAaTOYHBINH 00beM
00IIei M TePMHUHOJIOTUYECKOH JEKCHKH B 0a3e JaHHBIX U MPUCYTCTBHE B HEH
OT/IENBHBIX HETIPAaBIIIBHBIX TIEPEBOIOB CIOB M CIIOBOCOYCTAHHH.

2. MeTomoJ10orust Hccjae10BaAHUA

MBpI penmim paccMOTPETh NEPEBOJL C PYCCKOTO sA3bIKa HA aHIIMHCKHH, MO-
ckoibKy GT BbImOJNHSAET ero Ha Goyiee BBICOKOM YPOBHE. DTO MO3BOJSET HaM
TOYHEEe OLICHUTH BO3MOXKHOCTH BeO-CITy)KObI. Kpome TOro, aHIIOS3BIYHEIN ITe-
PEBOJ HAy4YHBIX TEKCTOB SIBISCTCS aKTYaJbHBIM JUIS Hay4HO-TIENAroruyeckux
PabOTHHUKOB (IIPH MOATOTOBKE CTATEH U1 MEXITyHAPOAHBIX JKYPHAIIOB, HHJICK-
CHUpyeMBIX B 0a3ax maHHBIX “Scopus” u “Web of Science”) u cTyneHTOB JHHT-
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BUCTHYECKUX CIIEIHAIBHOCTEH (IIPH HAIMCAaHWH BBITYCKHBIX KBaJTHU(PHUKAILIMOH-
HBIX PabOT Ha IEPBOM WHOCTPAHHOM SI3BIKE).

OcHOBHasi 4acTh BBIOPAHHBIX TEPMHHOB M MOHSITHH MMEET OTHOIICHHE
K (DHIIONOTHH M NEJarornke — B COOTBETCTBHM CO CHEINAIBLHOCTBIO aBTOPOB
W OCYIIECTBIISIEMON UMM JEATENBHOCTHIO. [IpHBEaeHBI PEKOMEHAAINN TI0 HC-
MPaBJICHUIO0 HEKOTOPHIX OIMIMOOK M HETOUYHOCTEH, TOMYIIEHHBIX BeO-CEPBHCOM,
B XOZIE (GKMBOTO» (OCYILIECTBIIEMOrO CICIHAINCTOM) penaktuposanus. Cie-
JIyeT OTMETHUTD, YTO IMOJOOHBIE MCKaXKEHHS AOIyCKalOTCS U KOHKypeHTamu GT,
MIO3TOMY JAaHHAsl CTAThsl MOXKET OKa3aThCs IMOJIE3HOM U IS TeX YMTaTeNnei Kyp-
HaJla, KTO TPEIIOYNTAET UCIIOIb30BaTh Apyrue BeO-cimyx0b! («Translate.Ruy,
«SAnnexc.IlepeBomunk» u T. 1.).

B nccnenoBaHnm paccMarprBarOTCS BAPHAHTHI NIEPEBOAA, NPEIIOKEHHBIE
GT B mepsoii monoBuHe utoHsA 2018 romga. BepossTHO, HA MOMEHT ITyOIUKAITHA
JTAaHHOH pabOTHI OTAEIbHBIEC TEPMHUHBI M TIPEIUIOKEHHS OyIlyT IEPEBOANTHCS T10-

JIpyToMy.

3. Anaau3 omudok Bed-cayx0b1 “Google Translate”, cBsi3aHHBIX
¢ HEKOPPEKTHOM nepegayeil 0TAeIbHbIX TEPMMHOB M NOHATHI

[Moxayii, gamie Bcero BCTpedaeTcss HeTOUHBIN IEPEBOA CO CTaBHBIX Tep-
MHUHOB W TIOHATHH: A3b1K08as Kapmuna mupa — language picture of the world
(mpaBwibHO: linguistic worldview), KomnviomepHas TuH2BUCMUKA — computer
linguistics (paBUIBHO: computational linguistics), eo3pacmuasn ncuxonoeus —
age-related psychology (npaBunsHO: developmental psychology), nedazoe-ncuxo-
noe — pedagogue-psychologist (mpaBUIbHO: educational psychologist), coyuans-
Hblll nedaeoe — social teacher (paBUIbHO: social pedagogue wmm social educa-
tor). Ecin mogoOHyr0 ommOKy COBEpIIaeT XHMBOH MEPeBOAUHK, TO OHA, CKOpee
BCETO, CBsI3aHa ¢ ()eHOMEHOM MEKbA3BIKOBOM MHTEP(HEPEHINH: YETOBEK MPOCTO
KaJbKHPYET NPHUBBIYHBIN TEPMHUH, JaXe HE 3aJyMaBILIHCh, YTO AHIIMHCKHUI
9KBHBAJICHT MOXKET YEM-TO OTIIMYATHCS (KaJIbKUPOBAaHUE MCIOIB30BAHO BO BCEX
MIPUBENICHHBIX IPUMEpax, KpoMe mocienrero). Ecim ske ommbaercs BeO-ciryx0a,
TO JIEJIO, BEPOATHO, B TIOJJTHOM «HE3HaHWM» TEPMUHA, €T0 OTCYTCTBHH B 3arpy-
»keHHOM citoBape. To ectb GT He conepKUT HEBEPHBIH TEPEBO], 3 BOCIPHHNMACT
COCTaBHOH TEPMHH KaK CBOOOTHOE CIIOBOCOUETAHNE; HE BUIUT IIPUHLIUITHAIBHON
Pa3HULBI MEXTYy CHHTAKCHYECKUMH €IMHUIIAMH «BO3PACTHAsI TICHXOJIOTHS) H,
CKaXXeM, «KPacHBast IICUXOJIOTHsD» WIIN «TPEYTOJIbHAS ICHXOIOTHSD).

OwmmnOky, MprUBeIEeHHBIE B HadaJle NMPEbIAyIIero ad3ama, OTHOCHTEIBHO
6e300uIHBI, TaK KaK HE MELIAIOT BOCIPHATHIO CMBICIa. BemoMuHaeTcst mepco-
Haxk ogHoro U3 QrsMoB I1. E. TomopoBckoro — WHOCTpaHeI, JOITyCTUBIIHN
MIOXOXKYTO OIUTIOIITHOCTB, TOJIBKO HE B TEPMHHE, a B uANOME Ymob eaut 0om 6cee-
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0a Ovina nonnas wawika. B KMHO Ha/l €0 HETOYHOCTHIO TOOPOAYIIHO TIOCMES-
JIMCh, @ BOT NIEPEBOAUYMKY (M )KUBOMY, U «OHJIATHOBOMY») CTOUT ITO BO3MOXHO-
CTH n30€eraTh MoJOOHBIX «TIOMapOK»: OHM MOTYT ITOAOPBATh JAOBEPHE K TEKCTY,
K €r0 COZIEPXaHUIO (JJa’ke MPH OTCYTCTBHM SIBHBIX CMBICTIOBBIX MCKa)KCHHH).
OnHako cleayeT OTMETHTh, YTO CIIOBOCOYETAHUS BpOAE computer linguistics
u age-related psychology cMyTAT TUIIb TOTO YUTATENS, KOTOPBIA pa3oupaeTcs
B TIPEIMETE U BIJICET aHIINHCKUM SI3BIKOM Ha JOCTATOYHO BHICOKOM yPOBHE.

[Ipsimple cMBICTOBBIE OMHUOKK M TPyOBle HETOYHOCTH IpH
nepenade OAHO3HAYHBIX TEPMUHOB M MOHATHI XxapakTepHs! [uisi GT B MeHbIIEH
CTEIICHN — KaK M IS Apyrux BeO-cimyx0 («Snnexc.IlepeBogunk», «Translate.
Ru» u T. 1.). Tem He MeHee TOKa CITy4JaroTCsl ¥ TaKKe JOCaTHbIC POMaXH:

* ¢aumacmuueckas rumepamypa — fiction (MpaBWIBHO: speculative fic-
tion, TIOCKOJIbKY CYIIECTBHUTEIBHOE fiction MMeeT 0oJee NIMPOKOoe 3HaYECHHUE Xy-
JIO)KECTBEHHAS JINTEpaTypa’);

* ueposas OoeamenvHocme — gaming (TIPaBWIBHO: play activity, Tak Kak
gaming — 3TO TO e, 4To gambling (He UTPOBas ACATENBHOCTD, 2 HTOPHAs));

* 0okmop nayk — Ph.D (npaBunbsHO: Grand Ph.D nnmm Doctor of sciences;
(hopManbHBIM U (DaKTHIECKUM aHaJoroM Ph.D sIBIsIeTCs] ApyTast OTedeCTBEHHAS
CTETIEHb — KAHOUOAM HAYK).

Hexotopsle pycCKOA3bIYHBIE TEPMHHBI HE MMEIOT YETKHX SKBHBAJICHTOB
B aHIJIMIICKOM SI3bIKE (MUTH )K€ TaKHe SKBHBAJICHTHI €CTh, HO MO KAKOK-TO TPH-
YiHE 00JCTICHBl BHUMAHHWEM CHENHAIBFHON TEOpHH MEpeBOAa). DTO MPHBOIUT
K CMBICIIOBBIM OIIMOKaM MHOTO poJia — CO3/1aHHI0 KOHCTPYKIWH, JTHUIIEHHBIX
KaKoTo-JIN00 O4EeBUIHOTO CMBICiA. Tak, 6a30BO€ OpraHM3alMOHHO-TIEIarorude-
CKO€ TIOHATHE «1eH30Boe oOpaszoBanne» GT mpeBpamaer B census education
(‘obpa3oBaHue, OCHOBAaHHOE Ha MIEPEITUCH, COOpE CBEACHUI ) — M 3TO TpH Ha-
JIMYHH y PYCCKOTO TEPMHUHA OY€Hb OJIM3KOTO aHaiora: outcome-based education.
A TepMHH yacmuoe A3bIKo3HaHUe BeO-CEPBHC MEPENaeT 3araJOuHbIM CIIOBOCO-
4yeTaHueM private linguistics. UntaTenro ocTaeTcs JIHIIb rajgaTh, Kakas JIMHT-
BUCTHKa nMeeTcst B Buay. Hemyonmunas? [IpuHauiexaras oTaeaIpHOMY JIAITY ?
Casi3aHHas ¢ HETOCYJapCTBEHHBIM MPEANPHHUMATEIbCTBOM? B oTeuecTBeHHOM
JUTEpaType YacTHOE SI3BIKO3HAHNE MHOTAA Ha3bIBAIOT clieuanbHBIM [Cep-
rueBckwii, 1952; Tumnoesa, 2012], onnako Bapuant special linguistics Takxe
MOXET OKa3aThCsl, MATKO TOBOPs, HemomouaTeiM. “Wikipedia” mpemiaraer uc-
MOJIB30BaTh TEPMUH descriptive linguistics, HO B 371eCb €CTh TIpo0JieMa: YacTHOE
SI3BIKO3HAHNE OBIBAET HE TOJHKO AECKPHUIITHBHBIM (ONMUCATENBHBIM), HO ¥ HCTO-
pHYEeCKUM (M3y4aroIiM S3bIK B €70 pa3BuTHn). [loaToMy mydiie, mo-BHIAMOMY,
OTIATh MPEIIOYTEHIE OMACATEILHOMY TIepeBony: a branch of linguistics which
studies certain languages.
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ITopoii 1Ba pycCKHX CII0BAa IMEIOT OJIMH U TOT JKE aHIVIOA3BIYHBIN 3KBUBAJICHT,
yro ctaBUT GT B «TaBTONOTWYECKUN TYIHK»: CryOenmsl U CAyuameny — stu-
dents and students, yuumens u npenodasamenu — teachers and teachers, yuunu-
wa u konneddcu — colleges and colleges, 6v1600b1 u 3axrouenue — conclusions
and conclusion, peghepam u annomayuss — abstract and abstract. (JIFOGOTIBITHO,
YTO ITPU U3MEHEHHOM MOPSIKE CJIOB TIEPEBOJI MOXKET OKa3aThCs APYTUM, Jaxe 60-
nee KadecTBeHHBIM. Harpumep, yuwiuwa u konneoxcu GT nepenaet kak colleges
and colleges, a xonnedxcu u yuunuuga — Kak colleges and schools. Ha Ham
B3IJISIZL, 3TO MOYTH TAK )K€ CTPAHHO, KaK IEepeMeHa MECT ClIaraéMbIX, MOBIIHSB-
masi Ha cymMMy). IlepeBogdMK U3 IIOTH M KPOBH MOXKET IOCTPOHUTH HECKOIBKO
TPOMO3IIKUX TPEITIOKEHUH, a BOT HalMcaTh YTO-TO Bpoae feachers and teach-
ers — ezBa J (0COOEHHO BaK/IbI WIIM TPIK/IBI B paMKax OTHOTO Tekcta). [lo-
3TOMY MBI PEKOMEHIyeM KoiuieraMm u30aBisite cBon GT-mepeBospl, 0 MEHbIIEH
Mepe, oT Takux omuOoK. Crioco6oB mocrarodHo MHOTo: (1) omymieHne oqHOTO
W3 CYIIECTBUTENBHBIX (crmydenmsl u cryuiamenu — students); (2) mouck Oomee
TOYHOTO aHaJIOTa Ha yPOBHE CIOBOCOUETAHMH (yuunuwa u konnedicu — special-
ized schools and colleges); (3) onmcaTenbHBIN TIEPEBON (Yyumensa u npenooasa-
menu — teachers working at schools and higher education institutions).

Ectb mpobieMsr 1 ¢ MOHUMaHHEM ab0peBHUaTyp — OCOOEHHO B TaKHX pa3-
nenax, kak «CenenHus o6 aBropax», «bmaromapHocTn» u «Jluteparypay, rae
YacTO YKa3bIBAIOTCS COKpPAIICHHBIC Ha3BaHWS OOPa30BATENIBHBIX YUPEKICHUN
(B mocnemHeM paszzesie — B Ha3BaHUSX XKypHAIOB, COOPHUKOB W M3IATENIBCTB).
Hexoropsie abOpeBraTypbl BeO-CEpBHC YCIIEIIHO PACIIO3HAET, HCIIOIB3Ys 3aKpe-
nuBIIHecs dKBUBANCHTE: MIY — MSU (Moscow State University), MIJIY —
MSLU (Moscow State Linguistic University), PY/[H — PFUR (Peoples’ Friend-
ship University of Russia), BLLID — HSE (Higher School of Economics). OgHako
B OOJIBIIMHCTBE CIIydacB NPHMEHSETCS] OOBIYHAS TpaHCIUTepanus. B pesymnsrare
THoJTy9aeTcst Habop OyKB, HE COOTHOCHMBIH C MOJHBIM aHIJIOSI3BIYHBIM HA3BAHHUEM
poccwmiickoro By3a: MIII'Y — MPGU, IICTT'Y — PSTGU, MABbuY — MABiU
u T. 1. IIpn nepenave TepMHHOB 1 TIOHATHI TPOMCXOIUT, PA3yMEETCs, TO XKe ca-
Moe: MKV (uccnemoBarensckue komnereniun yaurens) — IKU; CBCIIIIC (co-
OBITHITHASL CYIIHOCTH MPO(ECCHOHATHPHON MOATOTOBKH CIICIIHATICTOB) — SB-
SPPS [[zto0enko u ap., 2018, c. 305; K npobneme ..., 2018, c. 331]. Ha mam
B3IISIT, IEPEBOAYHKH JOJDKHBI IPHUBOANTD ITOTHBIC AHIVIOA3BIYHBIC HA3BaHNUS, J10-
TIOJHSS UX KOppeKTHBIME a00peBuarypamu. Hanpumep: MABuY — International
Academy of Business and Management (IABM), CECIIIIC — Co-Existence Es-
sence of Specialists’ Professional Training (CEESPT).

Xyxe Bcero GT cmpammsercss ¢ meperadyell aBTOPCKHX OKKa3HOHAIM3-
MOB — HE 3a()MKCHPOBAHHBIX B CJIOBAPAX JIEKCHUECKHX EAWHHIl, KOTOpPBIE
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MHOTZIA UCTIONB3YIOTCS B HAyYHO-TIOMYISPHBIX CTaThAX M JIOKJIanax: 062pam-
Mmayusanue — obgramchivanie (IpeANIPUHSTA TONBITKA TPAHCKPHONPOBAHMS,
HE PacKphIBAIOIIAs CMbICT NMPUAYMAaHHOTO CIIOBA), JuHeéeuep — lingu (Tpen-
JIOKEH OKKA3MOHAJIN3M, TIepPeIaroIni JHIh 00MIyI0 ceMy), wkoauo3 — school-
boy (momyIieHa MOTHAS CMBICIIOBAsI OMIHOKA), ypcenko-tuganosckuti — Fur-
senko-Lebanon (cMemenne GpaMuinu ¥ Ha3BaHUS CTPaHBI) U T. 4. [Ipu Takmx
pesynbrartax He IPUXOIUTCS HAAEAThCSA Ha YCIeX B 0ojee CIOKHBIX CIydasX.
Hampumep, JI. II. IlycroBa B cBoeM AuccepTauuu IpeajgaracT Mporpammy
MEXXITOJIOBOTO BOCHHUTaHWs Tox HazBaHueM «l opmonnfD» [Llycrosa, 2006,
c. 94—127]. GT yBepeHHO M30aBIACTCS OT TBOPUSCKOH COCTABISIONICH, ycTpa-
HSSl 1 KOHTaMHHAIMIO, W CIIOBOCTOXKeHue. [lomydaeM HEWTpaIbHBIN, «UACHHO
BBIACpKaHHBINY) nepeBol: “Harmony”. Jlaxxe B Hay4HBIX TEKCTaX aBTOPCKUE
OKKa3MOHAIN3MBI OCTAIOTCSI (ITOJTHOMOYHBIMHU TIPEICTAaBUTEISAMI» S3bIKa Xy-
JIO)KECTBEHHOM JUTEpaTypsl U €ro OMMKaHIIero poACTBEHHHKa — aCCOIH -
ATHBHO-00pPa3HOTO MBIIIJIECHHS, KOTOPBIM HCKYCCTBCHHBI MHTEIIIIEKT
noka He obnagaet. [loaTomy 000 YenoBeK, Jake HE MEPEeBOAYHMK U HE IH-
carelb, IEPEKOANPYET TAKUE CIIOBA Jy4Ile CaMON MPOABHHYTONH BEO-CITyKOBI.
Hamm BapuanTsl: obepammauueanue — overgrammaring, iuneeevep — lan-
guage party, wkonuoz — schooliosis, ¢ypcenko-nuearosckuii — of two previ-
ous ministers, opmonnAl — Hormonl.

4. 3akim04enne

MOXHO KOHCTaTHpOBaTh, YTO HCIOJB30BaHHE HEHPOHHOIO IepeBoaa
NPUBENO K CYIICCTBEHHOMY ITOBBIIICHHIO Ka4eCTBA YCIYT, MPEIOCTABIIEMBIX
BeO-cimyx00#t “Google Translate”. Tem He MeHee TaHHBIH CepPBHUC IO CHX IIOp
JOIyCKaeT OIMOKH (CMBICIIOBBIE M CTHIIMCTHYECKHE) MPU MEPEBOIC CICAYIO-
IIMX KaTeropuid JEKCHKU: COCTABHBIX TEPMHUHOB M MOHATHIl (KomnbromepHas
JIUH2BUCTNUKA, Ne0ac02-NCUxonoe); NEeKCHYECKUX SIUHHL M CIOBOCOYCTAHUI,
HE MMEIOIIUX YeTKUX HKBHBAJICHTOB B aHIJIMHCKOM SI3BIKE (YACHMHOE SA3bIKO3-
Hauue, yeH3o8oe 06pazoseamue); IByX CIOB C OIHUM M TEM KE aHIIOS3bIYHBIM
SKBHBAJICHTOM (yuumens u npenooasament, cmyoenmol u ciywamentu); abope-
BUATYp; aBTOPCKUX OKKA3MOHAJM3MOB (KOTOpBIE MOTYT HCIIONB30BaThCs, Ha-
NpHMEp, B TEKCTaX JOKIA0B WM HAyYHO-TIOMyIsIpHBIX cTareit). Tawoke GT, kak
HH CTPaHHO, HE BCET/a MOAOUPACT BEPHBIA aHAJIOT JUTA BIIOJHE OJHO3HAYHBIX
Y NIMPOKO HCIIOJIb3YyEMBIX PYCCKUX MOHITHI (HAPUMEP, OOKMOp HAyK peBpa-
maercst B Ph.D, TO eCTb IIOHWXAETCs A0 KAHOUOAMA HAYK, YTO MOXKET BBOIUTh
B 3a0JIy’K/ICHHE, €CIIH PeUb HIET O KOHKPETHOM YYCHOM).

TakuM 06pa3om, MaITMHHBINA EPEBOJ 10 CUX MOP HYXKIAETCs B PEIaKTHPO-
BaHUH — ITyCTh M HE TAKOM 3HAYUTEIFHOM, KaK paHbllle, 10 BHEAPCHUS HEHPOH-
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HBIX METOJOB, CJIEAOBATEIIbHO, TEM, KTO IPHOEraeT K MOMOIIY TOH WM MHON
BeO-CITy’KOBI, CIIeyeT MOMHUTH 00 3TOM. OTMETHM, YTO HEKOTOPBIE OUIHOKA
U HETOYHOCTH SBISIIOTCS «(MUPMEHHOI» YepTOd COBPEMEHHOTO MAIIMHHOTO
nepeBoja (3710ynoTpedieHre IpeioroM of, COueTaHus Bpoe students and stu-
dents u nip.).

Yro KacaeTcsl MEepCHeKTUB MAIIMHHOTO IePeBOAA, TOYHBIM MPOTHO3 eaBa
71 Bo3MOXeH. besycnoBro, yenexu GT BHYIIAOT HEMalblii ONTUMU3M, OIHA-
KO JIOJIS CKeIlcHca He NoBpeauT. BemomuuM: moset 'araprHa B KOocMOC MpUBEI
K Pa3roBopaM O TOM, YTO B OJIMDKAMIINE NECATUIICTHS YeIIOBEYECTBO OCBOUT HHBIC
TaJAaKTUKH 1, BOSMOXKHO, BOW/IET B KOHTAKT C IPEACTABUTENSIMU BHE3EMHBIX 11U~
Bum3anuid. Ho crycrs Gosee nomyBeka MblI iaxke He oObIBasii Ha Mapce.
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Some weaknesses of machine translation carried out by means of neural networks
(“neural translation”) are considered. The relevance of this topic is determined by the sig-
nificant popularity of the relevant web services among translators, teachers, researchers,
students and others who are interested in the introductory or urgent transcoding of the text
from one language to another. The results of the experiment are presented: well-known web
service “Google Translate” was offered to translate into English several dozens of Russian-
language terms and concepts related to philology and pedagogy. Recommendations are
given to correct some errors and inaccuracies made by the web service. The authors come
to the conclusion that the use of neural translation has led to a significant improvement in the
quality of services provided by the web service “Google Translate.” It is noted that this ser-
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breviations; author’s occasionalisms. It is reported that, according to the authors, such errors
are made by other popular web services (“Yandex.Translator,” “Translate.ru” etc.)
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